
















参加者の声
Voices from Participants
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Thank you for the
great opportunity to 
share our country's 

environmental aspects.
 We wish you all the best 

for the future. 
Looking forward to other 

activities from
 your NPO.

Thank you for 
the conference. 
It was such a very 
nice experience.

10 カ国という
多様性が高く、各国の
水にまつわる課題を
聞くことができて
興味深かったです。

2 日間、学ぶことが
多く大変刺激的な時間を過ごす

ことができました。
また、参加された多くの方との会話

を通して、北九州市を地元としてではなく、
客観的な視点で考えることのできる貴重な時間

となりました。
このような機会を用意してくださったこと

心より感謝しております。
今回の学びを活かして、これからも

持続可能な社会の実現にむけて
一層頑張ります。

I appreciated 
that we had plenty 
of time to exchange 
our opinions and 

experiences. 

交流をした
NPO も含め、

様々なバックグラウ
ンドを持つ方々と意
見交換ができたこと

は貴重でした。

The Higashida
conference was so

amazing that I learned a 
lot of things from it. And I hope 
you can organize more events 

like this. 
I could not attend to the 

conference without
your help!

I want to thank
you for organizing the 

conference. Same goes to
the rest of the team. 

It was a very nice experience, 
and I am happy that

I was part of it.
Hope to meet you 

soon again.



東田サスティナブル国際会議に期待すること
What we expect from Higashida Conference for Sustainability 
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　今回の会議は、発表者のほとんどが外国籍となり、み
な前向きに参加していただき、各国の課題や経験をシェ
アしていただいた。その点においては、東田でアジアの
経験をシェアするという目的は達成できたのではないだ
ろうか。今後の展望としては、これまでの会議で培った
ネットワークを充分に活かして、もっと世界に広がる会
議にできたらいいだろう。また、事務局を担っている里
山を考える会においても、「都市を里山にアップデート」
というミッションの達成を一緒に志す仲間が増えるよう
な、会議に来て話すことだけがゴールではなく、関係を
つくるための会議になることを期待する。また、環境の
街、北九州市のユニークネス、強みを表現できるような
会議にもしていきたい。
　以上を踏まえて次年度は、会議だけの開催にとどまら
ず、「タネをまく」ということも視野に入れて、1 ヶ月に
１回の「英語でサスティナビリティを語る勉強会」（仮）
を開催するなどして、仲間を増やすと同時に、東田サス
ティナブル会議をより世界に広がる、充実させた内容に
できるよう心がけたい。

今後の展望
Prospect

     Presenters for this year's conference were from eight 
different countries. Everyone participated enthusiastically, 
and we were able to share problems and experience in their 
countries. One of the goals of the conference is to share the 
experiences of Asian countries in Higashida. Concerning this 
goal, we can say that this year's conference was quite 
successful. As a prospect, by using the network that we have 
built through past conferences fully, we try to make the 
conference worldwide. Also, we expect to contribute to the 
secretariat, NPO Satoyama, the organization with its mission 
"updating Satoyama into the city," to make partners who will 
achieve its mission together. The conference should not only 
be a place to make or listen to presentations but be a place 
for building relationships or the network. 
     We also look forward to making the conference to show 
the uniqueness and strength of Kitakyushu city.
Considering the above, we will not only organize the 
conference but study group that discusses 
environment-related issues in English once a month as 
"sowing seeds" to make partners for organizing fulfilled 
conferences.  

普通の学会や会議とは
差別化できるような工
夫があればいいと思う。

この会議で出会い、共通の
課題を見つけ、プロジェク
トを立ち上げ、数年に渡っ
て課題を解決していける
チームが作れるような出会
いの場になったらいいと思
う。

一般の方々も議論に参加
できるような工夫をして
もらえるとありがたい。

I really wanted to make 
my  presentat ion  a t  
Innovation Gallery.

会議を通じて、実際に行
動につながるようなア
ジェンダなどを作成でき
たら良いと思う。

It is good if we could have 
some kind of research activity 
during the field trip with local 
students or NGO and continue 
working togather.


